o&% OF ANSWERING-ANSAR

Blatant Lie About Saki# al-Bukhari I:
Umm Kulthum “bint "Al1”

)\‘ NYZHN0Z0N '00%000\‘ N7
o%:%o R T K o%a
JI‘ AN\ .QM()QUI‘ \UZANS

A

SUNNI DEFENSE

www.sunnidefense.com


http://www.sunnidefense.com

Table of Contents

Blatant Lie About Saki# al-Bukhari I:

UMM KUITNTGM “DINt AT ..ot 4
The Narration Of SAATA @l-BUKNGIT ...........coveveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e ettt ettt en e 4
One — Sahih al-BUKN@FT and “DINt TAIT.......cvveeeeeeeeeeeeeeee e e ettt n sttt esee s seeeseanans 5
Two — Dr. Muhsin Khan and Mistranslation of the Narration.............ccccooviiriieieisineeeees 8
Three — The “actual word that is used in the text” is “Undnuk”.............cccoeoiiiiiiiiiiineee 8
I R L G T I IS0 LR 10
Conclusion — One IMpPortant QUESLION. .........cuiveiiieeiese et e et se e be e e sresreenaenrens 11

LTAT T O =T [T ORRRR 12






Blatant Lie About Sahih al-Bukhari |:
Umm Kulthum “bint "Al1”

The marriage of Umm Kultham, the daughter of "Al1 ibn Abi Talib (ra), with "Umar ibn al-
Khattab (ra) is a disputed incident between Shi'zs and Sunnis. The Sunnis, who believe in the

occurrence of this marriage, cite evidences from both Sunni and Shi 7 texts, whereas the Shi'zs do
the same to either bring forth an explanation or deny it.

Answering-Ansar has also published an entire booklet about this marriage, which attempts to
discard all evidences in support of its occurrence. This booklet has gained popularity among
Shi'7 readers, despite of the vulgarity found in it, as the ultimate reply to the Sunnis; to the extent
that even the “moderate” Ahlul Bayt Digital Islamic Library Project (DILP) [www.al-islam.org]
has promoted it by including it in its library.

The reliability of that booklet and Answering-Ansar as a whole, will be known from the
following example that will also show the readers—especially “truth seekers”—how Ithna’
“Ashari Shi s of today lie and tamper with major Sunni texts in order to support their arguments.

The Narration of Sahih al-Bukhari

One of the evidences that support the Sunnz claim is a narration found in Saki# al-Bukharz. The
Answering-Ansar team writes about that narration in the following words:

Quoting Answering-Ansar:

Pathetic efforts of the Ahl'ul Sunnah to 'prove' that Umme
Kalthum binte 'Ali was the wife of Umar from the Sahah
Sittah

In their efforts to prove the Shi'a wrong our critics have use all manner of
coined tradition to prove this marriage. Whilst the Saha Sittah fails to make any
mention of this Nikah, the followers of Mu'awiya begin to clutch at straws
'suggesting' that Umme Kalthum binte Fatima (as) was the wife of Umar.

The tradition from Sahih al Bukhari

A common favourite is this tradition from Sahih al Bukhari "Fighting for the
Cause of Allah (Jihad)" Volume 4, Book 52, Number 132:

Narrated Tha'laba bin Abi Malik:
'Umar bin Al-Khattab distributed some garments amongst the women of
Medina. One good garment remained, and one of those present with him
said, "O chief of the believers! Give this garment to your wife, the
(grand) daughter of Allah's Apostle.” They meant Um Kalthum, the
daughter of 'Ali. 'Umar said, Um Salit has more right (to have it)."” Um
Salit was amongst those Ansari women who had given the pledge of
allegiance to Allah's Apostle.” ‘Umar said, "She (i.e. Um Salit) used to
carry the water skins for us on the day of Uhud."

Nikah of Lady Umme Kulthum[as], page 39

In order to refute this narration, the Answering-Ansar team then makes the following comment:



Quoting Answering-Ansar:

This is the only time that we read anything of Umme Kalthum in the entire
contents of al Bukhari; it does not even appear in the book of Nikah, but in the
Book of Jihad. Dr Muhsin Khan in his translation has in fact used dishonesty

after Um Kalthum he adds the words "the daughter of ‘Ali" when this is not
present in the Arabic. The actual word that is used in the text that Khan
interpreted as wife is "Undhuk" whilst we acknowledge Undhuk can indeed refer
to one's wife, its literal meaning in Arabic grammar is "Close", "Next To" and
"Near". In the Qur'an the word Undhuk is used in exactly this context. If we
really wish to understand this tradition at most all that we can ascertain is that
people had asked that the garment be given to Umm Kalthum who was close to
Umar. The words close and near make much more sense than wife, if "Undh"
automatically means wife then perhaps Khan could literally translate the same
narration ""Fa Kal la Baz min Undh" meaning and one of those present with
him (meaning wives) said. This would in effect mean that every woman in
Madina was the wife of Umar.

If we take the word Undh as wife then it means that Umar distributed the
garments amongst all those present with him, present meaning wives! All
because they were next to him does not mean that Undh meant that they were
all his wives. When Undh does not mean wives then why has the same word
been used to single out Umme Kalthum as wife? When Undh was 'common
place" to mean "next to" why would the narrator not have sought to make a
distinction and refer to Umme Kalthum as 'Zawaaj'? This would have no doubt
clarified any confusion and distinguished this woman from the group that was
with Umar. If we analyse the Qur'an we see that Undhuk is used at many points
referring to close / near at no points does Allah (swt) refer to Undhuk as Wife,
nor can we find this to be used as wife in any Tafsir either.

Nikah of Lady Umme Kulthum[as], page 39

In light of the above, the Answering-Ansar team claims that:

1. The words “the daughter of "AlT” [bint “alz] are not found in the original [Arabic] text of
Sahih al-Bukharr.

2. Dr. Muhsin Khan, the translator of Sa%ih al-Bukhart, has dishonestly added “the daughter
of “AlT” in his translation.

3. The “actual word that is used in the text” is “Undhuk.”
Let us examine these claims and see how true they are:
One — Sahih al-Bukhari and “bint “AlT”

The Answering-Ansar team has audaciously claimed that the original text of this narration of
Sahih al-Bukhart does not contain the words “the daughter of *Ali” [bint "ali].

This, unfortunately, is a blatant lie.

The original text of Sakih al-Bukhari is as follows:
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gala tha'laba ibn abr malik inna “umar ibn al-khaffab radiya Allahu “anhu
gasama muritan bayn nisa’i min nisa’ al-madima fa bagiya mirzun jayyidun fa
gala lahu ba'du man “indahu ya amir al-mu’minin a i hadha ibnat rasal Allah
sall Allahu “alayhi wa sallama allatz “indaka yuridizna umm kulthzm bint "alz fa
gala “umar umm salit ahaqqu wa umm salf min nisi’ al-angar mimman baya'a
rasul Allah sall Allahu “alayhi wa sallama gala “umar fa innaha kanat tazfiru
lana al-girab yawm u/ud

“Tha’'laba ibn Abt Malik said: “"Umar (ra) divided up some garments among
some of the women of Madina. One excellent garment remained and one of
those with him said: ‘Commander of the believers! Give this to the (grand)
daughter of the Messenger of Allah (saws) to whom you are married—
meaning Umm Kulthiim the daughter of "AliL. *Umar (ra) replied: ‘Umm Sali
is more entitled. Umm Saliwas one of the people of Aay who had given
allegiance to the Messenger of Allah (saws).” "Umar (ra) added: ‘She carried
waterskins for us on the day of Uhud.’”

e Sahih al-Bukhart, of Abii *Abd Allah al-Bukhari (d. 256), volume 3, page 222
[Beirut]

As it is clear from the original Arabic text and transliteration above, the original text of Sahih al-
Bukhari does contain the words “the daughter of "Alr” [bint "ali]. These words are found in
every single edition of Sahih al-Bukhart and all of its commentaries ever printed to date.
For verification, one could refer to the following prints of Sahih al-BukharT:

1. The 1266/1849 edition printed with the footnotes of al-Sind1 (d. 1138) [Delhi]

2. The 1312/1894 edition printed by al-Matba at al-Kubra al-Amiriyya of Bulaqg [Cairo]

3. The 1401/1981 edition printed with the commentary of al-Kirmani (d. 786) by Dar lhya
Turath al-Arabi [Beirut]

All of these prints of Sahih al-Bukhari unquestionably show that the text of the narration has the
words “the daughter of "Al1” [bint “alz]. This fact is not just realized by contemporary scholars,
but early Sunni scholars have also been mentioning these words in their commentaries
throughout centuries.



Shihab al-Din al-Qastallani (d. 923), for example, has commented on this narration of Saki/ al-
Bukhari centuries ago in the following manner:
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““The (grand) daughter of the Messenger of Allah (saws) to whom you are
married’: his wife,

‘Umm Kulthum’: with a vowel u consonant of (letter) kaf and triplicity.

‘The daughter of "Al7” [bint "alz]: and she was the youngest of the daughters of
Fatima al-Zahra’.”

e Irshad al-Sari li Shark Sahih al-Bukharz, of Shihab al-Din al-Qastallani (d. 923),
volume 5, page 84 [Cairo]

These citations sufficiently prove that those words are found in Saki# al-Bukharz. However, in
case the Answering-Ansar team and their devotees hit the inept lane again and claim that all
prints have been “tampered by Nasibi Mullahs,” a last reference should be cited to conclude that
the original text of Sahih al-Bukhari does include the words “the daughter of “AlT” [bint “ali].

The following is an image from a handwritten manuscript of Sa/ih al-Bukhari by Piya’ al-Din
al-Magqdisi that can be found at the library of al-Azhar [§301201]:
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This clearly leaves no more room for doubt and establishes the fact that the Answering-Ansar
team has indeed lied by claiming that the words “the daughter of "Ali” [bint "ali] are not found in
the original [Arabic] text of Sahih al-Bukhari. All unbiased readers should compare the
exposition above with the following statement on Answering-Ansar:

Quoting Answering-Ansar:

Dr Muhsin Khan in his translation has in fact used dishonesty after Um Kalthum
he adds the words "the daughter of 'Ali" when this is not present in the Arabic.

Nikah of Lady Umme Kulthum[as], page 39

What can this be called but blatant lying?

Two — Dr. Muhsin Khan and Mistranslation of the Narration

This is an old habit of the Answering-Ansar team. They themselves distort and mistranslate,
while they make others bait by falsely accusing translators of dishonesty. It has been shown that
the original [Arabic] text of Sahih al-Bukhari does contain the words “the daughter of “Ali” [bint
“al7]. So the truth is that Dr. Muhsin Khan did not add those words in his translation and the
Answering-Ansar team are the actual dishonest ones here.

Three — The “actual word that is used in the text” is “Undhuk”

They write:

Quoting Answering-Ansar:

The actual word that is used in the text that Khan interpreted as wife is
"Undhuk" whilst we acknowledge Undhuk can indeed refer to one's wife, its
literal meaning in Arabic grammar is "Close", "Next To" and "Near". In the
Qur'an the word Undhuk is used in exactly this context. If we really wish to
understand this tradition at most all that we can ascertain is that people had
asked that the garment be given to Umm Kalthum who was close to Umar. The
words close and near make much more sense than wife, if "Undh" automatically
means wife then perhaps Khan could literally translate the same narration "Fa
Kal la Baz min Undh" meaning and one of those present with him (meaning
wives) said. This would in effect mean that every woman in Madina was the wife
of Umar.

If we take the word Undh as wife then it means that Umar distributed the
garments amongst all those present with him, present meaning wives! All
because they were next to him does not mean that Undh meant that they were
all his wives. When Undh does not mean wives then why has the same word
been used to single out Umme Kalthum as wife? When Undh was 'common
place" to mean "next to" why would the narrator not have sought to make a
distinction and refer to Umme Kalthum as 'Zawaaj'? This would have no doubt
clarified any confusion and distinguished this woman from the group that was
with Umar. If we analyse the Qur'an we see that Undhuk is used at many points
referring to close / near at no points does Allah (swt) refer to Undhuk as Wife,
nor can we find this to be used as wife in any Tafsir either.

Nikah of Lady Umme Kulthum[as], page 39

These words demonstrate the Answering-Ansar team’s utter ignorance of the Arabic language
rather than the fallacy of the Sunni argument. To mention them in points:



The “actual word” mentioned by the Answering-Ansar team as “Undhuk” is in reality
““indaka,” a compound word resulting from the attachment of “’ind” with the directive
masculine personal pronoun “ka” [your]. "Ind is a preposition that refers to time, place or
possession, and when directed towards a male with a woman of no blood relation
mentioned in a possessive manner, it refers to a wife. Such usage of words is common in
the Arabic language and examples of it are also found in both Sunni and Shi'7 texts.

Such as the narration found in Shi'7 texts that relates from Abt Basir (d. 150):
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“Abu Ja'far [al-Baqir] (as) narrated to me that his father was married
to ['indahu] a woman of the Kharijis—I assume he said she was from
the tribe of Hanifa—and so his slave said to him: ‘O (great-great-
grand) son of the Messenger of Allah! You are married to ['indaka] a
woman who disassociates herself from your grandfather!” It was then
decided for my father that he divorce her, but she claimed for her
dower.”

e al-Kafi, of Aba Ja'far al-Kulayni (d. 329), volume 7, page 435 [Tehran]

e Tahdhib al-Ahkam fi Shark al-Mugni'a, of Abiu Ja'far al-Tasi (d. 460),
volume 8, page 283 [Tehran]

It is incorrect and irrational to suggest that “ind refers to time or place in the narration and
thus entails presence or closeness, since everyone else was present with "Umar (ra)
during the incident as well and mentioning the full name—which shows that the “actual
word” argument is dubious to begin with—Ileaves no reason for positioning.

They transliterate fa gala lahu ba du man “indahu [“and one of those with him said”] as
“Fa Kal la Baz min Undh.” This is truly a piece of absurdity. Allah (swt) knows how old
the person who transliterated this was, but even a child who studied Arabic for a few days
knows the difference between “from” [min] and “who” [man]. Apparently, the
Answering-Ansar team doesn’t.

The Answering-Ansar team argues why Umm Kulthum wasn’t mentioned as a “Zawaaj.”
Reading this makes one smack his forehead with misery. The word “zawaj” means
“marriage” in the Arabic language, whereas the word for a female spouse is “zawja.”
Why would someone refer to his wife as “marriage”? Subian Allah.



Like Fathers, Like Sons

Before we conclude, it should also be known that Answering-Ansar is not the first one to
forward this deceptive notion of claiming that the original text of the narration in Sakih al-
Bukhari does not contain “the daughter of "Ali” [bint “ali] and then pushing the blame to the
translator. This same notion was forwarded by the Pakistani Shi'7 scholar, "Abd al-Karim
Mushtaq, years before Answering-Ansar.

Mushtaq had objected to an Urdu translation of the narration under discussion and written in his
work titled Afsana-i "Aqd Umm Kulthém:
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“The respected scholar has shown this dishonesty that after ‘Umm Kulthiim,’
he has added ‘the daughter of “AlT’ [bint “ali] while producing the translation.
The actual narrations, however, simply mention ‘Umm Kultham’ without
any mention of the paternal surname. This (addition) is the respected
scholar’s own expression and it is worthy of condemnation.”

e Afsana-i "Agqd Umm Kultham (Urdu), of “Abd al-Karim Mushtaq, page 54 [Karachi]

This is the very same Mushtaq who authored the exaggeratingly celebrated “100 questions” for
the Sunnis and holds a special place in the hearts of the Answering-Ansar team. The latter full
heartedly praises him in their works in the following manner:

Quoting Answering-Ansar:

These one hundred questions are from the pen of Allamah Abdul Kareem
Mushtaq, a name that needs no introduction for Urdu readers. A former Sunni
scholar that converted to Shi'a Islam in the late 1960's, he dedicated his entire
life to defending the path of truth. Author of over thirty books, the vast bulk of
his works were rebuttals to Nasibi texts attacking the Shi‘'a, and he managed to
silence many leading lights of Mu'awiya's cause, such as Dost Muhammad
Qurayshi and Qadhi Mazhar Husayn. A continual thorn in the flabby sides of the
Nasibi, the inability of the Marwani Mullah's to refute his books, led to them
seeking to ban his books through Court on the grounds that they constituted
'disrespect of the Sahaba'. Despite such efforts, he continued his mission
undeterred by Nasibi hate mail and death threats. Some of his most notable
books include Furu-e-Deen, wherein he presented one thousand questions for
the Ahl'ul Sunnah Ulema to refute and Chodha Masalai (replies to 14 questions
typically raised against the Shi'a). A great orator as well as a prolific writer
thousands of people in Pakistan converted to the path of truth, through him.

Unfortunately this fact, coupled with the spectacular inability of the Nasibi to
refute his books, made him a direct target, and they silenced him in the only
way that followers of Mu'awiya can, by fatally shooting him in Lahore in the mid
nineties. Despite this tragedy his memory lives on, his writings continue to act
as a huge source of inspiration and guidance for the Shi‘a, and the Answering-
Ansar.org team have been heavily influenced by his excellent texts.




These questions form the second portion of Abdul Kareem Mushtaqg's book, Usul-
e-Deen. Although we have translated this book, it was felt that these one
hundred questions are best placed as a separate document under the challenge
section. Whilst the Allamah had cited Urdu editions of books, we changed the
text, referring to English editions, to ensure that these references can be located
more easily.

May Allah (swt) reward Allamah Abdul Kareem Mushtaq for his efforts and grant
him Paradise with the Imams (as). May his legacy (his books) continue to act as
source of guidance for us all. May Allah (swt) also accept our intention, and
bless Prophet Muhammad and his purified family.

lllahi Ameen.

100 questions for Sunnis, page 5

This should show all “truth seekers” how Ithna’ "Ashari Shi'zs, and particularly Answering-
Ansar’s liege-lord "Abd al-Karim Mushtaq, steep their writings with blatant lies such as these
and yet boast about the “spectacular inability of the Nasibi to refute” them. The Answering-
Ansar team is no different from "Abd al-Karim Mushtaq, as both are partners in the deception of
blatantly lying about Sunni texts to support their arguments and then getting revered by their own
followers as being irrefutable.

Conclusion — One Important Question

Finally, any unbiased individual will conclude in view of the above that the Answering-Ansar
team:

1. Blatantly lied by claiming that the original text of Sa/ih al-Bukhari does not contain the
words “the dauthter of "Ali” [bint "alz].

2. Falsely accused Dr. Muhsin Khan of dishonesty.
3. Showed their extremely poor knowledge of the Arabic language.
Among all, the most important question that requires an answer here is:

Can the Answering-Ansar team provide their readers of an explanation as to why they
blatantly lied about Sahih al-Bukhar?

When the most relied upon work of the majority of Muslims is not free from blatant lies and
distortions of the Answering-Ansar team, then nothing can be guaranteed about secondary texts.
With such ignorance, dishonesty and disrespectfulness, how can a decent Muslim even consider
Answering-Ansar a source of religious arguments? If a reader still seems to favor the Answering-
Ansar team after reading this exposition without any bias, then the fault is not in the works found
on Answering-Ansar, but in the minds of such readers.

It is only Allah (swt) who gives success, and blessings and peace be upon the Seal
of the Prophets, his Pure Progeny and his Noble Companions
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